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Целью данной работы является определение основных положений, необходимых для систематизации значений абброконструктов и адъективов в Толковом словаре сложносокращённых слов русского языка.
Центральным определением данного исследования является понятие о сложносокращенном слове (ССС), под которым мы понимаем единицу, «связанную мотивационными отношениями со словосочетанием и содержащую в своём составе эквиваленты не менее двух компонентов этого словосочетания, как минимум один из которых является неинициальным (слоговым) аббревиационным конструктом (абброконструктом)» [1; с. 74], например юнармия – юная армия, юннат– юный натуралист, юнкор – юный корреспондент, юнком – юный коммунист, юнсекция – юношеская секция, этносреда – этническая среда, среда этноса, этнотип – этнический тип, этнотуризм – этнический туризм, этнофобия – этническая фобия и др. 
Каждое сложносокращенное слово состоит из таких компонентов, как абброконструкт и соответствующий ему эквивалент. Эквивалент сложносокращённого слова (ССС) представляет собой сочетание слов, которое соответствует по семантике и лингвистической функции аббревиатурному слову и сможет употребляться в эквивалентных текстах с этим же словом в тождественном значении. Например, в эквивалентном тексте представлено сложносокращенное слово авторемонт, которое полностью совпадает по значению с его эквивалентом ремонт автомобилей:
· Увеличение цен на авторемонт: Вызовы и последствия для автомобилистов. – В 2024 году российские автомобилисты столкнулись с неприятной новостью: стоимость ремонта автомобилей выросла на 30%.  (Источник: https://dzen.ru/a/Z5g8VkV1GgNLXyMA).
Каждый абброконструкт расшифровывается при помощи дешифровальных стимулов.
[bookmark: _Hlk189757768]Дешифровальные стимулы мы определяем как модель или же форму декодирования абброконструктов сложносокращенных слов. В.И. Теркулов под дешифровальным стимулом понимает «стереотип расшифровки абброконструкта» [2; с. 19], и представляющий собой такое слово или словосочетание, которое является эквивалентом абброконструктов.
Первым этапом, необходимым для трактования значения абброкнструкта, является определение разновидностей дешифровальных стимулов. Существует три типа дешифровальных стимулов: презентативы, релятивы и модификативы.
Презентативы представляют собой словосочетание с простым адъективом, реализующимся относительным прилагательным, например центробанк– центральный банк, худучилище – художественное училище, худфонд – художественный фонд, худфильм – художественный фильм, худстудия – художественная студия, худсовет– художественный совет и др.
[bookmark: _Hlk189597960]Релятивы позволяют реализовать семантику абброконструкта с помощью актантной семантики, например углеочистка – очистка углём, углепогрузка –погрузка угля, углеобразование – образование угля, углеподъёмник – подъёмник для угля, углепогрузчик – погрузчик угля, трудоизбыточность – избыточность труда, трудоресурс– ресурс труда, трудоспособность – способность к труду.
Модификативы представляют собой сложное слово или сочетание слов и имеют дополнительный ономасиологический признак, которого нет в структуре слоговой аббревиатуры, например термокамера – камера для термической обработки, телефестиваль – фестиваль телевизионных фильмов, телесервис – сервис по ремонту телевизоров и др.
Следующим этапом толкования презентатива является поиск его основных значений в толковых словарях. В наших исследованиях чаще всего используется «Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный» Т. Ф. Ефремовой и «Словарь русского языка» (Малый академический словарь) под редакцией А. П. Евгеньевой. После систематизации значений презентативов и соответствующих им адъективов, приведённых в этих словарях, нами осуществляется расширение словарной статьи при помощи методики определения значений абброконструкта, подробно изложенной в предыдущих наших исследованиях[3; 4; 5].
Суть методики сводится к использованию эквивалентностных отношений «абброконструкт – презентатив – интерпретатив» для уточнения системы значений абброконструкта и презентатива. Определение семантики абброконструктов и прилагательных осуществляется через толкование презентативов при помощи интерпретативных конструкций.
Определим значения абброконструктов «теле» и «танц», а также соответствующих им адъективов телевизонный и танцевальный, используя данную методку:
1) телережиссёр – телевизионный режиссёр, режиссёр на телевидении (значение: работающий на телевидении); 
2) телереклама – телевизионная реклама, реклама по телевизору (значение: транслирующаяся по телевизору);
3) телепередача – телевизионная передача, передача по телевизору (значение: идущая по телевизору);
4) телеинформация – телевизионная информация, информация на телевидении (значение: распространённая на телевидении);
5) телеизображение – телевизионное изображение, изображение на телеэкране (значение: отображенное на телеэкране);
6) танцпроект – танцевальный проект, проект для танцоров (значение: организованный для танцоров);
7) танцгруппа – танцевальная группа, группа из танцоров (значение: состоящая из  танцоров);
Предложенная методика позволила нам выделить оттеночные значения прилагательных и абброконструктов, незафиксированных в известных толковых словарях, и может быть полезна при написании словарных статей Толкового словаря сложносокращённых слов, что и планируется осуществить нами в дальнейших исследованиях.
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